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Статтю присвячено когнітивно-дискурсивному аналізу змістових 
характеристик і особливостей функціонування концепту «дорога» 
та  субконцепту «переселенець» як «суб’єкта дороги» у двох різновидах 
українського дискурсу про внутрішньо переміщених осіб: у новинному 
дискурсі, представленому публікаціями на загальноукраїнських 
новинних сайтах, та у дискурсі самих переселенців в онлайн-спільнотах 
(Telegram-канали та Facebook-групи для обміну інформацією і підтримки 
серед ВПО). Для досягнення поставленої мети проаналізовано частотні 
контексти об’єктивації понять «переселенець»/«ВПО» і «дорога» 
у вибраних джерелах; описано основні фрейми, з якими пов’язані ці 
поняття в медійному та неформальному спілкуванні; виявлено типові 
метафори та порівняння, що розкривають символічні аспекти поняття 
«дорога» у мовленні переселенців; схарактеризовано дискурсивні 
стратегії та прагматичні функції, з якими згадані поняття вербалізуються. 
установлено, що субконцепт «переселенець» у медіа репрезентований 
переважно через офіційно-діловий фрейм («внутрішньо переміщені 
особи» як одержувачі допомоги, статистична категорія), тоді як 
у внутрішньогруповому спілкуванні переселенців він наповнюється 
особистісним змістом (ідентичність, спільний досвід утрати дому та 
адаптації). Концепт «дорога» в аналізованому дискурсі виступає не лише 
в прямому значенні (евакуаційні маршрути, шлях повернення додому), а й 
як важливий метафоричний образ, що символізує життєвий шлях, пошук 
безпеки та надію на повернення. Мовний аналіз підтвердив, що майже 
кожне повідомлення про переселенців імпліцитно містить «дорогу» (як 
шлях евакуації чи міграції), а обговорення доріг (маршрутів, коридорів) 
завжди мають на увазі тих, хто ними рухається, тобто переселенців. 
Засвідчено, що сформувався узагальнений образ «переселенця в дорозі» – 
людини, яка знаходиться між минулим і майбутнім, у транзитному стані. 
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Постановка проблеми. Повномасштабна 
війна, розв’язана Росією проти України, спричи-
нила безпрецедентні за масштабом процеси виму-
шеного внутрішнього переміщення населення. 
Станом на 2023–2024 рр. мільйони українців були 
змушені залишити свої домівки в зонах бойових 
дій чи окупації та стати внутрішньо переміще-
ними особами (ВПО), яких у побуті й медійному 
просторі часто називають переселенцями. Від-
повідно, у суспільному дискурсі України різко 
зросла частотність уживання лексеми «переселе-
нець» та супутніх їй понять, а тема вимушеного 
переселення широко висвітлюється в новинних 

медіа, офіційних повідомленнях і обговорюється 
в соціальних мережах. Для гуманітарної, зокрема 
філологічної, науки важливо досліджувати, як 
нові соціальні реалії відображаються у мовній 
картині світу українців, які смисли закладаються 
у ключові поняття воєнного часу. У цьому контек-
сті актуальним є аналіз концепту «дорога» в кон-
тексті вимушеного переселення, а саме дослі-
дження ближньої периферії концепту – «суб’єкта 
дороги», зокрема «переселенця». 

Концепт «дорога» та субконцепт «переселе-
нець»  розглядаються у двох вимірах дискурсу: 
офіційному мас-медійному (новинні сайти, що 
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The article presents a cognitive-discursive analysis of the basic characteristics 
and features of  functioning the concept «way» and the subconcept «displaced 
person» as a «subject of the way» in two varieties of Ukrainian discourse 
about internally displaced persons: in the news discourse, represented by 
publications on all-Ukrainian news media, and in the internally displaced 
persons’ discourse within online communities (Telegram channels and 
Facebook groups for information exchange and support among IDPs). In 
order to achieve the set goal, the author analyzes the frequency contexts 
of objectification of the subconcept «displaced person»/«IDP» and concept 
«way» in selected sources; describes the main frames with which these concepts 
are associated in media and informal communication; identifies typical 
metaphors and comparisons that reveal the symbolic aspects of the concept 
«way» in the speech of the internally displaced persons; characterizes the 
discursive strategies and pragmatic functions with which the aforementioned 
concepts are verbalized. It was found that the concept of «displaced person» 
is represented in the media predominantly through an official-institutional 
frame (with «internally displaced persons» viewed as beneficiaries of aid or 
as a statistical category), whereas in IDPs’ own community communication 
this concept is imbued with personal content (identity, shared experience of 
losing one’s home and adapting to new circumstances). The concept of «way» 
in the analyzed discourse appears not only in the literal sense (evacuation 
routes, the path of return home), but also as an important metaphorical 
image symbolizing life’s journey, the search for safety, and hope for return. 
Linguistic analysis confirmed that almost every message about displaced 
persons implicitly contains the «way» (as a route of evacuation or migration), 
and discussions of different ways (routes, corridors) always refer to those 
who move along them, that is, displaced persons. It has been shown that 
a generalized image of a «displaced persons on the way» has been formed 
that is a person who is between the past and the future, in a state of transit.
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інформують про переселенців) та неофіційному 
соцмедійному (спільноти самих переселенців 
у соцмережах). Такий підхід дає змогу виявити, 
як відрізняється репрезентація одного й того ж 
поняття залежно від комунікативної ситуації та 
цільової аудиторії. У статті застосовано когнітив-
но-дискурсивний підхід, що поєднує аналіз змісту 
мовних одиниць (лексем, стійких сполучень, мета-
фор) із урахуванням контексту їх використання 
та прагматичних настанов мовців, що сприятиме 
глибшому розумінню того, як українське суспіль-
ство осмислює досвід масового переміщення, які 
аспекти цього досвіду виходять на перший план 
у публічному та приватному спілкуванні, за допо-
могою яких мовних засобів вербалізуються емо-
ції, надії та проблеми переселенців.

Мета і завдання статті. Метою дослідження 
є виявлення змістових характеристик і осо-
бливостей функціонування концепту «дорога» 
та  субконцепту «переселенець» як «суб’єкта 
дороги» у двох різновидах українського дис-
курсу про внутрішньо переміщених осіб: 1) у 
новинному дискурсі, представленому публіка-
ціями на загальноукраїнських новинних сайтах та 
2) у дискурсі самих переселенців в онлайн-спіль-
нотах (Telegram-канали та Facebook-групи, ство-
рені для обміну інформацією і підтримки серед 
ВПО). Досягнення поставленої мети передбачає 
розв’язання таких завдань: проаналізувати час-
тотні контексти об’єктивації понять «переселе-
нець»/«ВПО» і «дорога» у вибраних джерелах; 
описати основні фрейми (смислові рамки, сце-
нарії), з якими пов’язані ці поняття в медійному 
та неформальному спілкуванні; виявити типові 
метафори та порівняння, що розкривають симво-
лічні аспекти поняття «дорога» у мовленні пере-
селенців; схарактеризувати дискурсивні стратегії 
та прагматичні функції, з якими згадані поняття 
вербалізуються (наприклад, інформування, солі-
даризація, протиставлення «своїх» і «чужих», 
вираження емоцій тощо).

Предмет та об’єкт дослідження. Об’єкт 
дослідження становлять письмові тексти різ-
них стилів і жанрів, створені у 2022–2024 рр. 
Зокрема, проаналізовано: публікації новинних 
ресурсів «Українська правда» (розділи новин та 
колонок) та суспільного мовника «Суспільне», 
що стосуються переселенців (новини про еваку-
ацію, державну допомогу, історії переселенців 
тощо); дописи та повідомлення з Telegram-каналу 
«Переселенці_UA» – інформаційного каналу 
для допомоги ВПО, а також із кількох відкритих 
Facebook-груп переселенців (зокрема, групи під 
назвою «Переселенці», що об’єднує вимушено 
переміщених осіб із різних регіонів). Загальний 
обсяг вибірки становив приблизно 150 сторінок 
тексту (близько 40 тис  слововживань). Для якіс-

ного аналізу відібрано характерні фрагменти 
текстів, що ілюструють вживання цільового кон-
цепту «дорога» та субконцепту «переселенець» як 
«суб’єкта дороги» у різних комунікативних ситу-
аціях, що становить предмет цього дослідження. 

Методологія дослідження спирається на прин-
ципи когнітивної лінгвістики та дискурс-аналізу. 
Застосовано методику фреймового аналізу (за 
Ч. Філлмором), що дає змогу описати сукупність 
знань і уявлень, актуалізованих під час згадування 
певного концепту. Зокрема, для поняття «пере-
селенець» визначено ключові фреймові компо-
ненти: причина переселення, соціально-правовий 
статус, потреби, відносини з громадою, що при-
ймає, тощо. Для концепту «дорога» розглянуто 
як буквальний фрейм «переміщення у просторі» 
(з учасниками: подорожній, пункт відправлення, 
пункт призначення, перешкоди в дорозі), так і 
метафоричні проєкції на інші сфери (життя як 
дорога, дорога як символ надії або небезпеки).

Паралельно використано аналіз метафор (за 
Дж. Лакоффом і М. Джонсоном): виявлено типові 
метафоричні моделі, наприклад концептуальна 
метафора «Життя – це подорож» у мовленні 
переселенців реалізується через образ дороги. 
Також ураховано прагматичний аспект: які кому-
нікативні інтенції переслідують мовці, вживаючи 
ті чи інші вирази (наприклад, чи використовується 
лексема «переселенець» нейтрально або з оцін-
ною конотацією; чи лексема «дорога» виступає 
у ролі фактичного опису або образного узагаль-
нення тощо). Опрацювання матеріалу відбувалося 
шляхом комбінування традиційного ручного ана-
лізу текстових фрагментів та елементів контент-а-
налізу (групування виявлених прикладів за тема-
тичними категоріями). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
«Переселенець» в українській мові – це «той, 
хто переселився, переселяється на нове місце 
проживання або переселений куди-небудь» [Слов-
ник української мови, 2015–2025]. У контексті 
останніх років це слово набуло вузького значення 
вимушеного переселенця через війну. Паралельно 
використовується офіційний термін «внутрішньо 
переміщена особа» (ВПО) – законодавче визна-
чення статусу таких людей. У новинах і офіцій-
них повідомленнях частотними є саме словос-
получення на кшталт «внутрішньо переміщені 
особи», «вимушені переселенці», тоді як у розмов-
ному стилі, у соцмережах частіше зустрічається 
коротке «переселенці». Обидва варіанти познача-
ють той самий референт, проте мають різне сти-
лістичне забарвлення: офіційно-нейтральне та 
розмовне, емоційно насичене відповідно.

У новинному дискурсі лексема «переселенці» 
здебільшого виступає у контексті статистики та 
соціальної політики. Журналісти повідомляють 
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про кількість ВПО, урядові програми підтримки, 
проблеми забезпечення житлом тощо. Наприклад, 
у повідомленнях «Української правди» читаємо: 
«За її даними, в Україні приблизно 4,9 мільйона 
осіб, які вважаються внутрішніми переселен-
цями» [Івашків, 2024]. Така інформація подається 
безоцінно, акцент робиться на цифрах і фактах. 
Посадовці вживають також абревіатуру «ВПО»: 
у тій самій новині зазначено, що «кількість ВПО 
постійно змінюється у зв’язку з міграцією людей 
за кордон або поверненням їх до своїх домівок 
(тоді вони втрачають статус ВПО)»  [Іваш-
ків, 2024]. Тут концепт «переселенець» вписано 
у бюрократичний фрейм: людина має чи втрачає 
статус ВПО залежно від обставин (поїхала чи 
повернулася). Мовлення чиновників об’єктивує 
переселенців, розглядаючи їх як категорію обліку, 
що може «отримувати/втрачати статус», 
«мати право на допомогу» тощо.

Часто новини акцентують вимушеність пере-
селення: уживаються прикметники «вимуше-
ний», «вимушено переміщений». Це підкрес-
лює, що переселення сталося не з доброї волі, а 
через небезпеку. У заголовках новин зустрічаємо 
формулювання на зразок: «прибув евакуацій-
ний потяг, яким в область приїхали 24 пересе-
ленці…», «в області проживає понад 48 тисяч 
ВПО» тощо  [Лапікоцька, 2024]. Отже, фрейм 
«переселенець у новинах» містить такі основні 
елементи: кількісні показники (тисячі, мільйони 
осіб), інституційні дії (евакуювали, поселили, 
отримують виплати), статус (мають довідку 
ВПО), потреби (житло, допомога). Переселенець 
у цьому дискурсі радше постає як об’єкт захо-
дів державної політики або статистична одиниця 
соціального процесу.

Інший поширений аспект – допомога пере-
селенцям. У текстах зустрічається лексика соці-
альної підтримки: «допомога на проживання», 
«виплати переселенцям», «компенсації», «пільги 
для ВПО» тощо [Лисенко, 2022]. Наприклад: 
«Для підтримки переселенців уряд ще у березні 
2022 року запровадив виплату допомоги на про-
живання у розмірі 2000–3000 грн щомісячно» 
[Лисенко, 2022]. Тут фрейм «переселенець у 
новинах» пов’язаний із фреймом «одержувач 
допомоги». Переселенці зображені як особи, що 
розраховують на виплати, мають право на допо-
могу, але водночас стикаються з бюрократич-
ними обмеженнями («отримати таку допомогу 
можуть далеко не всі переселенці» [Лисенко, 
2022]). Таким чином, медійний дискурс місцями 
проблематизує становище переселенців, говорячи 
про «проблеми ВПО», «що потрібно змінити» 
тощо, але робить це у відсторонено-аналітичному 
тоні (часто це формат експертних колонок чи 
інтерв’ю з посадовцями).

Протилежністю є неофіційний дискурс пересе-
ленців у соцмережах, де лексема «переселенець» 
набуває особистісного, емоційного забарвлення. 
В онлайн-спільнотах самі ВПО часто говорять 
від першої особи множини – «ми, переселенці», 
формуючи образ спільноти, об’єднаної спільною 
бідою і досвідом. Така комунікація сприяє солі-
дарності: уживання «переселенці» включно сигна-
лізує про ідентифікацію мовця як члена цієї групи, 
наприклад: «Невже ми винні, що втратили все?» 
[Аналітичний центр УІП, 2025]. Тут поняття 
«переселенець» наповнене емоційно: воно імплі-
кує біль утрати дому, але й гордість за витримку, 
спільність долі. В інших випадках користувачі 
можуть уживати це слово з іронією або сарказ-
мом, реагуючи на стереотипи. Зокрема, відомо, 
що в деяких громадах побутували упередження 
щодо переселенців (наприклад, «Ми не можемо 
допомагати, тому що вони невдячні, тому що 
невідомо, чого вони хочуть» [Пакош, 2025]; 
«донбаські не воюють у ЗСУ», «лише хочуть 
отримати гуманітарку», «не прагнуть шукати 
роботу», «їздять на крутих машинах», «жахливо 
ставляться до орендованого житла» [Єсіна, 
2023]). У відповідь самі ВПО та правозахисні 
громади заперечують подібні стереотипи («пере-
селенські» кліше): «Коли ми використовуємо 
стереотипи про переселенців, то забуваємо, що 
кожну людину варто розглядати індивідуально, а 
не вішати ярлики «луганських» чи «донецьких»« 
[Єсіна, 2023]. Подібні репліки свідчать про дис-
курсивну стратегію захисту власної групи та руй-
нування негативного образу переселенця. Також 
побутує термін «невидимі переселенці», який сто-
сується таких категорій ВПО, як «люди з інвалід-
ністю, маломобільні пенсіонери, сім’ї з дітьми, 
особи, які потребують стороннього догляду, а 
також ті, хто не має документів» [Горбань, 
2025]. Отже, у внутрішньогруповому колі поняття 
«переселенець» може мати ще й оцінювальний 
компонент: позитивна солідарність «ми, пере-
селенці» або ж полемічне протиставлення «ми – 
переселенці» проти «вони – місцеві». 

Спостережено, що в офіційно-новинному про-
сторі лексема «переселенець» рідко супроводжу-
ється будь-якою експресією, тоді як у живому 
спілкуванні переселенців воно часто стоїть поряд 
з епітетами чи емоційними виразами. Наприклад, 
у соціальних мережах можна побачити звертання: 
«Дорогі переселенці, тримаймося разом…» – тут 
прикметник «дорогі» виражає тепле, співчутливе 
ставлення всередині спільноти [ГО «ВПО Укра-
їни»]. В іншому випадку, навпаки, у коментарях 
місцевих мешканців траплялося зневажливе «при-
їхали тут переселенці…» – із негативною конота-
цією. Такі випадки не масові, але вони вплинули 
на формування «образу переселенця» у суспіль-
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ній свідомості. Загалом же аналіз чат-груп пока-
зує, що переселенці прагнуть репрезентувати 
себе позитивно: як законослухняні громадяни, як 
жертви війни, що потребують розуміння, або як 
активні люди, що долають труднощі. Відповідно, 
поняття «переселенець» у їхньому власному дис-
курсі містить значно більше особистісних деталей, 
аніж у медійному. Люди розповідають свої істо-
рії: «Пройшла 32 дні «маріупольського пекла»…» 
[Горгола, 2024]. У таких розповідях переселе-
нець – це людина зі зруйнованою долею, але також 
герой буденного фронту боротьби за нове життя.

Підсумовуючи, можна визначити декілька 
ключових фреймів концепту «переселенець»:

Адміністративно-статистичний фрейм: 
переселенець як одиниця обліку, носій статусу 
ВПО, отримувач допомоги. Цей фрейм домінує 
в офіційних повідомленнях. Він збирає атри-
бути: довідка ВПО, виплати, житло від держави, 
кількість, міграція. Наприклад, уривок новини: 
«Наразі в області проживає понад 48 тисяч 
ВПО» [Лапікоцька, 2024] подає переселенців саме 
у такому ракурсі.

Соціально-проблемний фрейм: переселенець 
як носій соціальних проблем і потреб (брак житла, 
роботи, інтеграція). Цей фрейм присутній як у ЗМІ 
(аналітичні статті, де перелічуються проблеми 
ВПО), так і в самих переселенців, коли вони обго-
ворюють труднощі: пошук роботи, високі ціни на 
оренду для переселенців, необхідність ставати 
в черги за допомогою тощо. Наприклад, у стат-
ті-колонці юристка описує складнощі отримання 
виплат для «старих переселенців» (тих, хто мав 
цей статус до 2022 р.), зазначаючи: «Зі «старими» 
переселенцями ситуація трохи складніша… отри-
мати кошти на проживання можуть далеко не 
всі» [Лисенко, 2022]. Тут «старі переселенці» – це 
окремий фрейм: люди, що були переселенцями з 
2014–2015 рр., і їм у 2022 р. потрібно було заново 
підтверджувати статус.

Емоційно-ідентифікаційний фрейм: пересе-
ленець як член спільноти, що пережила травму 
війни. Він характерний для самокомунікації ВПО. 
У рамках цього фрейму висуваються на передній 
план такі елементи: утрата дому, болісні спогади, 
статус «чужинця» на новому місці, але також 
солідарність і взаємодопомога. Ключові слова: 
дім, сім’я, громада, наші люди, чужина, повер-
нення. Наприклад, у групових обговореннях пере-
селенці діляться порадами, як знайти прихисток, 
як пережити ностальгію. Один із дописів волон-
терів містив такий меседж: «Коли дорога додому 
ще довга, головне – не йти її наодинці. Вимушені 
переселенці знають, що таке тікати у невідо-
мість… На Закарпатті вони знаходять під-
тримку одне в одному…» [Global Empowerment 
Mission Ukraine]. Ця фраза, поширена в соцме-

режах, показує глибоку метафоризацію досвіду: 
«дорога додому» символізує як буквальний шлях 
повернення, так і метафоричний процес, а наго-
лос на «не йти наодинці» відображає згуртова-
ність переселенців.

Нормалізаційний фрейм: переселенець як зви-
чайний член суспільства, «такий самий украї-
нець». Цей фрейм спостерігається у прагненні 
ВПО зняти стигму «іншості». Наприклад, у рито-
риці деяких переселенців звучить: «Ми такі ж, 
як і всі, просто нам не пощастило з місцем про-
живання». Через це вони деколи навіть уникають 
окремого наголошення на своєму статусі, щоб 
інтегруватися. Натомість у вимушено офіційних 
ситуаціях (отримання допомоги, відвідини гума-
нітарних центрів) вони змушені наголошувати: 
«Я переселенець». Ця амбівалентність теж відо-
бражена в дискурсі: залежно від ситуації людина 
може пишатися своєю стійкістю як переселенця 
або ж, навпаки, воліє не згадувати про це, щоб не 
було упередженого ставлення.

Отже, субконцепт «переселенець» є багатови-
мірним. У медіа він переважно деперсоналізова-
ний, узагальнений – це категорія людей, що потре-
бують уваги держави. У мовленні самих ВПО він 
дуже персоналізований – це «ми, люди зі спільною 
бідою», часто з відтінком «ми – не жертви, ми 
боремося». Проте і там, і там цей концепт невід-
дільний від теми дому, втрати та пошуку нового 
місця, а також від теми дороги.

«Дорога» в українській мові означає шлях, 
який використовується для пересування, маршрут 
сполучення між пунктами. У буквальному сенсі 
дорога є фізичною частиною ландшафту, інфра-
структури. У контексті переселенців дорога постає 
як невіддільна частина їхнього досвіду, адже, щоб 
стати переселенцем, людина має пройти дорогою 
з рідного дому до нового місця. Відповідно, у тек-
стах про переселення часто описується сам процес 
переміщення: тривалість і складність подорожі, 
небезпеки, що чекали на шляху, умови дороги 
(затори, руйнування). Наприклад, у матеріалі Сус-
пільного про евакуацію родини з Донеччини на 
Рівненщину зазначено: «Дорога тривала понад 20 
годин. Із собою вони взяли одяг, засоби гігієни та 
двох собак…» [Лапікоцька, 2024]. Ця деталь під-
креслює важкість подорожі – майже доба в дорозі, 
мінімум речей, навіть домашні улюбленці вивезені. 
Такі конкретні описи формують фрейм «евакуаці-
йна дорога»: довга, виснажлива, часто небезпечна. 
У новинах нерідко з’являються згадки про «еваку-
аційні коридори», «шляхи евакуації», наприклад: 
«Четвертий за два тижні: на Житомирщину 
прибув евакуаційний потяг із вимушеними пересе-
ленцями з Донеччини» [Бутко, 2023]. Тут «дорога» 
вербалізується через  евакуацію: тобто визначений 
безпечний маршрут, що дає шанс порятунку.
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У розповідях самих переселенців дорога часто 
згадується як переломний момент, сповнений дра-
матизму. Люди описують, як вони виїжджали під 
обстрілами, як стояли у багатокілометрових зато-
рах, як бачили зруйновані мости. У групових чатах 
можна побачити дописи, де переселенці радять 
одне одному щодо маршрутів: «Хто їхав недавно 
дорогою із Запоріжжя на Дніпро через Василівку? 
Чи пропускають, чи безпечно?» [Переселенці_
UA]. Такі питання показують, що дорога в букваль-
ному сенсі є предметом турботи та планування: 
потрібно знати, які дороги відкриті, де блокпо-
сти, де тривають бої. Отже, у практичному вимірі 
концепт дороги для переселенців – це насамперед 
шлях до безпеки. Коли людина тікає від війни, 
дорога дорівнює порятунку, але водночас дорога – 
це й ризик. Ця подвійність відбивається в мовних 
висловах. З одного боку, «дорога життя» – тра-
диційна метафора для шляху, що рятує. З іншого 
боку, постає образ небезпечної дороги: пересе-
ленці розповідають про обстріли колони біжен-
ців, про людей, загиблих у дорозі. У медіа трапля-
лися заголовки на кшталт «дорога смерті». Отже, 
фізична дорога стає символом долі: кому судилося 
проїхати – вижив, кому ні – загинув на узбіччі.

Концепт «дорога» має багаті метафоричні 
можливості, і переселенці, як показує аналіз, 
часто несвідомо вдаються до метафор «життя як 
дорога», «повернення додому як дорога». Однією 
із центральних є метафора «дорога додому», яка 
уособлює прагнення повернутися до рідної оселі. 
Ця метафора може використовуватися як у пря-
мому, так і в переносному значенні. Наприклад, 
волонтери, підтримуючи переселенців, пишуть 
про «довгу дорогу додому», що означає те, що 
повернення не буде швидким – війна ще триває, 
і є багато  перешкод. У цій метафорі переселенці 
уявляються як подорожні, що йдуть до своєї мети 
(відновити втрачене, повернутися в рідний край), 
а війна та окупація – як ті перепони, що подовжу-
ють і ускладнюють шлях.

Загалом у мовленні вимушених мігрантів 
яскраво проявляється універсальна концептуальна 
метафора «життя – це подорож». У випадку 
переселенців ця метафора набуває буквального 
виміру: їхнє життя  перетворилося на втечу, ман-
дрівку незнайомими місцями, пошук притулку. 
Тому межа між прямим і переносним вживан-
ням «дороги» стирається. Коли переселенець 
каже: «Моє життя – суцільна дорога» [Пересе-
ленці_UA], це може одночасно значити і багато 
переїздів, і відсутність відчуття стабільного «при-
тулку». Наприклад, один учасник обговорення 
гірко зауважив: «Ми вже рік, як виїхали, і досі не 
облаштувалися: ніби застрягли на дорозі між 
домом і новим життям» [Переселенці_UA]. Цей 
образ «застрягли на дорозі» передає стан неви-

значеності, тимчасовості, який притаманний бага-
тьом ВПО. Такий стан когнітивно осмислюється 
як «підвішеність між пунктом А і пунктом Б».

Отже, у дискурсі про переселенців можна 
виокремити декілька смислових рамок, пов’яза-
них із дорогою:

Фрейм «дорога-евакуація» – конкретний марш-
рут втечі. Його елементи: відправна точка (рідне 
місто чи село), пункт призначення (безпечний 
регіон), транспорт (авто, потяг, піша хода), час у 
дорозі, труднощі (блокпости, обстріли, відсутність 
пального). Приклади: «виїжджайте, люди, там 
все дуже погано» – заклик, процитований у новині, 
і далі йде опис евакуації; або свідчення: «Ми виї-
хали раненько, щоб не потрапити під обстріли на 
дорозі». Такі вислови фіксують дорогу як частину 
реальної події. [Дорошенко, Галасюк, 2024].

Фрейм «дорога-повернення» – шлях назад 
до дому на звільнені території. У 2023–2024 рр. 
чимало переселенців, особливо з Київщини, Чер-
нігівщини, Харківщини, почали повертатися, коли 
їхні населені пункти були деокуповані або ситуа-
ція стала безпечнішою. У новинах про це пишуть: 
«Переселенці масово повертаються додому» 
або з тривогою: «Чому ВПО повертаються на 
ТОТ?» (тимчасово окуповані території) – обгово-
рення випадків, коли люди ризикують їхати назад 
під окупацію через тугу за домом [Європейська 
Донеччина]. Тут знову ж «дорога додому» може 
бути небезпечною, але набуває значення «шлях до 
свободи, до своєї землі». 

Метафоричний фрейм «життєва дорога» –  
загальнофілософський образ шляху як людської 
долі. У переселенському дискурсі він забарвлений 
особливими відтінками. Наприклад, деякі пере-
селенці, які пережили вдруге вимушене пересе-
лення (уперше, наприклад, із Чорнобильської зони 
або «старі» переселенці), говорять: «Така вже 
моя доля – все життя в дорозі» [Переселенці. 
Facebook]. Тут дорога означає долю, причому долю 
нелегку, з повторюваним мотивом утрати дому. 
Інший вимір цієї метафори – дорога як випробу-
вання віри. У релігійному дискурсі (наприклад, 
у середовищі переселенців-вірян) трапляються 
вислови: «Господь веде мене дорогою випробу-
вань» або «Ми йдемо хресною дорогою, але віримо 
в чудо воскресіння нашого дому» [Переселенці. 
Facebook] – пряма аналогія з християнською «Хрес-
ною дорогою» (шляхом страждань) і подальшим 
воскресінням, що символічно зрозуміло в контек-
сті зруйнованих міст, які хочеться відродити.

Емоційно-оцінний фрейм «важка/легка 
дорога». Епітети, що описують дорогу, переда-
ють емоційне ставлення. «Важка дорога» – не 
лише про фізичні труднощі, а й про психологічні. 
У новинах засвідчена цитата переселенки про її 
домашніх тварин: «Вони їхали понад 20 годин у 
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потязі. Для них це було дуже стресово… це була 
їхня перша подорож… потім уже звикли» [Лапі-
коцька, 2024]. Це висловила жінка про собак, але 
фактично і про себе: перша подорож була стре-
сом. Тобто дорога дорівнює стресу, випробу-
ванню на міцність. 

Символічний фрейм «дорога як об’єднання/
роз’єднання». У переселенському контек-
сті дорога розділила сім’ї: хтось виїхав, хтось 
лишився: «Мама ще планує приїхати сюди, чекаю 
її. Звичайно, шкода буде, якщо прилетить (сна-
ряд) у будинок» [Лапікоцька, 2024]. Поки мати не 
приїхала, між дочкою і матір’ю лежить дорога – як 
відстань, як бар’єр. Існує вислів «лінія розмежу-
вання», що позначає як фізичний кордон між оку-
пованою та підконтрольною Україні територією, 
так і розкол у родині у зв’язку з переселенством її 
частини. У суспільному вимірі дороги переселен-
ців протягнулися по всій Україні, зв’язавши Схід і 
Захід, Південь і Північ. 

Отже, майже кожна історія переселенця 
містить мотив дороги – чи то втечі, чи то бажання 
повернутися. Тому нерідко обидва поняття верба-
лізуються поруч, наприклад заголовок інтерв’ю: 
«Довга дорога переселенця: історія сім’ї, що 
двічі тікала від війни» [Переселенці_UA]. У них 
«дорога» метафорично характеризує долю пересе-
ленця. У свідомості переселенців дорога набуває 
особливого емоційного заряду: це щось більше, 
ніж просто відстань між пунктами. Це символ 
їхнього статусу. Переселенець – це той, хто «в 
дорозі» (навіть якщо вже оселився тимчасово).

У соціальних мережах переселенців зустріча-
ються також більш креативні метафори з дорогою. 
Приміром, описуючи спільноту, один користувач 
порівняв усіх переселенців із подорожніми на 
великому шляху:  «Ми наче караван, що рухається 
через пустелю: хтось іде попереду, хтось від-
стає, але ми підтримуємо одне одного, щоб ніхто 
не загубився дорогою» [Переселенці. Facebook]. 
Такий образ каравану – колективна дорога – гарно 
передає солідарність групи. Дорога тут перестає 
бути індивідуальною стежкою і стає метафорою 
спільної долі і взаємодопомоги.

В офіційному дискурсі (наприклад, Теле-
грам-канали, де публікують оголошення для 
ВПО) образ дороги майже відсутній як мета-
фора, але присутній буквально: повідомляють 
про можливості виїзду. Наприклад, оголошення 
в Telegram-каналі: «Безкоштовна евакуація: 
Часів Яр – Костянтинівка – Дніпро, 13 травня, 
з тимчасовим поселенням та можливістю безко-
штовно виїхати далі – Західна Україна, Європа» 
[Переселенці_UA]. Тут бачимо розгалуження 
дороги: спочатку до Дніпра, а далі – або на Захід 
України, або в Європу. У тексті це подано як 
логістична інформація, але когнітивно відображає 

модель «дорога з пересадками»: багато пересе-
ленців не зупиняються на першому пункті, а руха-
ються далі. Відповідно, з’явився феномен «вто-
ринного переселення»: люди, що спершу поїхали з 
прифронтової зони до відносно спокійного міста, 
а потім через повторні атаки або інші чинники 
вимушені ще раз змінити місце. Кожен етап подо-
рожі – новий виток концепту «дорога». Отже, для 
частини переселенців дорога перетворилася на 
спосіб життя, вони відчувають себе вічними ман-
дрівниками проти своєї волі.

Поряд із «дорогою» близьким поняттям є 
«шлях» (синонімічне, хоча «шлях» частіше вжи-
вається у метафоричному сенсі). Так само вико-
ристовуються дієслова «їхати», «іти», «поверта-
тися» – усі вони задають динаміку. Наприклад, 
у зведеннях читаємо: «Із прифронтових терито-
рій прибули 20 людей» [Новак, Данильчук, 2024] – 
прибули, отже, подолали дорогу. Або «поїхали від 
війни, бомблять частково…» – слова переселенця 
про те, чому вони вирішили рушити [Лапікоцька, 
2024]. Тобто навіть без згадки слова «дорога», 
самі дієслова руху йдуть як маркери концептуаль-
ної присутності дороги.

Отже, концепт «дорога» в контексті переселен-
ців охоплює: суб’єктів дороги; конкретні дороги 
(маршрути, траси, транспорт); процес руху (виїзд, 
евакуація, подорож, повернення); мету руху (дім, 
безпечне місце); перешкоди (війна, страх, небез-
пека, відстань); метафоричні значення (життя, 
доля, надія, спільність). У поєднанні концепт 
«дорога» та субконцепт «переселенець» дають 
цілісну картину: переселенець на дорозі життя. Не 
випадково в художній літературі чи публіцистиці 
може з’явитися образ «Одіссея» (мандрівника, що 
прагне додому) як аналог переселенця – це ще 
один потенційний культурний код, притаманний 
цьому концептуальному полю.

Висновки і перспективи подальших роз-
робок. Проведений аналіз показав, що концепт 
«дорога» та  субконцепт  «переселенець» як 
«суб’єкт дороги» відіграють ключову роль у мов-
ному відображенні феномену вимушеного вну-
трішнього переміщення в Україні та мають багато-
шаровий зміст, який варіюється залежно від типу 
дискурсу. Субконцепт «переселенець» у новин-
ному дискурсі реалізується здебільшого через офі-
ційно-діловий фрейм. Медіарепрезентація пере-
селенців нейтрально об’єктивована: це категорія 
громадян зі статусом ВПО, яких кількісно обліко-
вують, яким надають матеріальну допомогу, яких 
розміщують у певних місцях. Домінують кон-
тексти статистики та соціальної політики. Емо-
ційна нейтральність і дистанція – характерні риси 
цього дискурсу. Натомість у дискурсі переселен-
ців (соцмережевому) субконцепт «переселенець» 
наповнений особистісним, експресивним зміс-
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том. Власне називаючи себе «переселенцями», 
люди вкладають туди пережитий досвід утрати 
дому, страждання, але часто й гордість за власну 
стійкість. Спостерігаються випадки ворожого та 
зневажливого вживання слова «переселенці», що 
спонукало появу захисних контрдискурсів. В обох 
випадках ядром концепту є «людина, що покинула 
рідний дім через війну», але акценти зміщено: або 
на статус і потреби, або на ідентичність і досвід.

Концепт «дорога» в досліджуваному матері-
алі виступає як фізична і одночасно символічна 
реальність. Для переселенця дорога – це кон-
кретний шлях утечі чи повернення, що нерідко 
визначає межу між життям і смертю. У нови-
нах дорогам приділяють увагу в контексті ева-
куацій (згадки про коридори, маршрути), але 
менше метафоризації. В особистих розповідях та 
неформальному спілкуванні дорога перетворю-
ється на метафору життєвого шляху. Найбільш 
значущі метафоричні образи, виявлені у мов-
ленні переселенців, – «дорога додому» (символ 
надії на повернення) та «довга/важка дорога» 
(символ труднощів і випробувань долі). Концепт 
«дорога» тісно пов’язаний із поняттями руху, 
змін і часу: для ВПО життя розділилося на «до 
дороги» (до війни, коли був дім) і «після дороги» 
(у новому місці). Тож дорога осмислюється як 
переломний момент, який усе змінив. 

Мовний аналіз підтвердив, що майже кожне 
повідомлення про переселенців імпліцитно 
містить «дорогу» (як шлях евакуації чи мігра-
ції), а обговорення доріг (маршрутів, коридорів) 
завжди мають на увазі тих, хто ними рухається, 
тобто переселенців. Когнітивно можна сказати, 
що сформувався узагальнений образ «пересе-
ленця в дорозі» – людини, яка знаходиться між 
минулим і майбутнім, у транзитному стані. Цей 
образ підтримується і в мас-медіа (фотографії 
людей на вокзалах, в автобусах, із валізами – візу-
альна ілюстрація концепту), і в самому мовленні 
переселенців (розмови про те, як довго добира-
лися, скільки ще їхати до дому тощо).

Щодо дискурсивних стратегій, то в медій-
ному дискурсі, де переважає офіційно-інфор-
мативний стиль, концепти «переселенець» і 
«дорога» служать переважно для повідомлення 
фактів (кількість ВПО, стан шляхів, події ева-
куації) та формування суспільної думки (спів-
чуття до переселенців, обґрунтування держав-
ної підтримки). У мові самих переселенців ці ж 
концепти використовуються у стратегічно іншій 
функції – самопрезентації та взаємопідтримки. 
Називаючи себе переселенцями та описуючи свої 
дороги, люди артикулюють свій досвід, діляться 
болем і порадами, тим самим психотерапевтично 
опрацьовуючи травму та зміцнюючи відчуття 
спільності. Також спостерігається стратегія легі-

тимації: переселенці прагнуть легітимувати себе 
в нових громадах, пояснити, хто вони і через що 
пройшли. Із часом часті вислови переселенців 
про дорогу набувають характеру афоризмів, сво-
єрідного «фольклору переселення». Наприклад, 
фраза «Дорога додому – це молитва, яка живе в 
нашому серці щодня» – подібні висловлювання 
(у різних варіаціях) поширюються в соцмережах, 
стаючи крилатими для спільноти ВПО. 

Перспективним напрямом подальших студій 
є порівняння дискурсивної репрезентації пересе-
ленців із репрезентацією біженців (тих, хто виї-
хав за кордон), адже це схожі, проте не ідентичні, 
субконцепти, і цікавим є, як відрізняється образ 
«біженця» у закордонному й українському дискурсі. 
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